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Abstract: The phraseoligisms and idioms are one of the expressive means of the language and speech. The aim of this article is to
regard denotative and transformational methods exemplified by the translation of the novel Pelham (1828) by Edward George
Bulwer Lytton (1803—1873) and its Russian translation by A.S. Kulisher, N.Y.Rikova (1958). Based on the examples of the novel
text the phraseologisms of the original and translation into Russian are analyzed. The denotative approach to the translation is the
main one here and it is based on the general writer’s concept. The translators use the phraseologisms where there are not any idioms
in the original. Sometimes they use them instead of phrasal verbs.
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AnHoTanus: Ppa3eonorn3mMpl SBISIOTCS OJHH U3 3MOIMOHAIBHO-3KCIPECCHBHBIX pecypcoB s3blka. [IpenmeTom MaHHOW CTAaTBH
SIBTIICTCS. PACCMOTPCHHUE ACHOTATUBHOTO U TPaHC(HOPMALMOHHOTO MOAXO0/1a K IePeBOAY (Hpa3eoI0rU3MOB C aHIVIMHCKOTO Ha PYCCKHUIL.
B kauectBe mpumepa BbeIOpaH pomaH Opyapaa Jlxopmxa Bymsep-Jlurtoma (Edward George Bulwer Lytton, 1803-1873)
“Pelham”(1828) u ero nepesos, BeimonHeHHbIH A.C.Kynurep u H.5. PeikoBoii «Ilemam, mwin [pukimouenust mxeHTapMeHay (1958).
B crartbe aHaNMM3MpyIOTCS PUMEPHI IEPEBO/Ia  PA3HBIX Pa3psaoB (Pa3eooTH3MOB Ha PyCCKHUil s3bIK. OCHOBHOM MOAXO0]] K IEPEBOIY
JTAHHOTO TPOW3BEINCHHUA — JCHOTATHBHBIM, T.C. MCXOMAIIMH W3 OOIIEro CrokeTa M CTWIS mucaTensd. Ppa3eonorusmbl WHOTAA
MOSBIIIIOTCSL B PYCCKOM II€PEBOJIC TaM, IJie OHH OTCYTCTBYIOT B aHIVIMMCKOM TEKcTe, THOO TakuM 00pa3oM HepenaroTcs (pa3oBble
T7IaroJIbL.

Knrouesnte cnosa: Bppazeonornieckue eIMHUIbL, JEHOTATHBHBIN [IEPEBOJ, epeBoAYecKast TpaHC(HOPMALs, SI3bIK MUCaTes,
XyJI0’KECTBEHHBII TEKCT
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BBEJIEHME. M3yuenue ABYyX MOAXOA0B K MepeBOay (pa3eosOTH3MOB B JaHHOW CTaThe — JIEHOTATHBHOTO H
TpaHC(hOPMAIIIOHHOTO — OCHOBAHO HA aHAIN3e¢ KOHKPETHOro mpomsBeiaeHus Dmyapraa [bxopmka Bymssep-JInuTrona
(Edward George Bulwer Lytton, 1803—-1873) «Pelham» (B pycckoit Bepcuu — «llemdm, wmm IlpukimrodeHus
JokeHTIIbMeHa») (1828). B uentpe BHMMaHHS HaxoAATCs (Pa3eosOTH3MBI PAa3HBIX Pa3psIOB: HIMOMBI, MapeMHH,
KpBUIAThIE BRIPAKCHUS — W X TIEPEBOJT HAa PYCCKHI S3BIK.

Poman monp3oBancs 6onsimiM yecnexom B Esporne, a B Poccun um Bocxumiancs A. C. [TymkuH, KOTOpsIil nmen
3ambIcel Hammcath poMmaH «Pycckmit [lemam» (COXpaHMIOCH HECKONBKO pPa3BEPHYTHIX IUTAaHOB). JKW3HB IOHOTO
apUCTOKpaTa-IeH/Iu, IEros U 3aBCeriaTas BETUKOCBETCKUX CAJIOHOB U UTOPHBIX A0MOB [lemsma HaxoauTcs B LEHTPE
MIOBECTBOBAHMS OT TIEPBOTO JIMIA. PoMaH M, mpexzae Bcero, Gpurypa riaBHOTO reposi OBUTH 3ayMaHbl aBTOPOM, YTOOBI
I0Ka3aTh, KaK YEJIOBEK, BHYTPEHHE HE 3aBUCHUMBIi, CIIOCOOCH M30exkarh TypHoro BiusHus cBera (Matveenko 2003). B
pOMaHe TIepeIUIeTeHEI 1B CIOKETHBIC JIMHUU. B omHOM n3 HuX [lemdM BceMn cHiiaMu CTPEMHTCS JTOCTHYB BBICOKOTO
MOJIOXKEHUS B 00IIeCTBE MyTEM JIIOOOBHBIX CBS3EH, YIaCTHEM B IPA3HBIX MOJIMTUYECKUX UTPaX, CTPEMIICHUEM BBITOJHO
KEHHUThCS. JlpyTras, TeTeKTUBHAs, OIMCHIBACT Tpareauio PempknHansaa ['menBuna — yauBepcuTeTckoro apyra [lemma —
€ro MeCTb OOMIUYMKY CBOEH BO3JIOOJECHHOM MpH MOMOILM PAa3IWYHBIX MPOXOAUMIIEB, YOMHCTBO M CBSI3aHHOE C HUM
paccnenoBanue (Matveenko 2003).
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OB30P JIUTEPATYPBI. Xots Bompocsl mepeBoja (pa3eoqorn3MoB C ONHOTO S3bIKa Ha JPYTOil MPUBIEKAIOT
BHUMaHHE MHOTHX JIMHTBHCTOB, OCHOBOIIOJIATAIOIIMMH MO ceil NeHb sBIsIOTCA padotsl A.B. KyHuna — aBtopa u
cocTaBUTENd «DBONBIIOr0 aHTIO-PYCCKOTO (hPa3eoNOTHYECKOr0 CIOBaps», pPa3paboTyMKa TeopHH (HPa3eoToTHH
AQHMJIMICKOTO sI3bIKa . B mpeaucioBuy kK HEMy JHHTBHCT OTMEYAeT OCOOYIO CIIOKHOCTBH HepeBosa (hpa3eosoTH3MOB,
MOTYEPKHBAsL, UTO « IIPU IIEPEBOAE YCTOWUMBBIX COUETAHUHN CIIOB CIIEAYEeT TaKXKe yUYUTHIBATh 0COOCHHOCTH KOHTEKCTa, B
KOTOpoM oHHM yrotpeoisitorcesiy (Kunin 1967: 4). Macrtepa mepeBOIOBEICHHS OTMEUAIOT Pa3jInius MEePeBOTUCCKIX
MOJIXO/I0B U MPHEMOB, B TOM YHUCIIE MpU Ieperaue 3HayeHud (pa3eonoru3moB. JI0CTATOUHO YNOMSHYTh M3BECTHBIE
teopun A.Jl. UIseiinepa, S1.1. Peukepa, JI.C. bapxynapoga.

Omnpeznenenue TpaHC(HOPMALUMOHHOTO M ACHOTATHBHOIO Moaxona pasHsarca. Tak, A.M. @urepman u T.P.
JleBurkas ompeaensioT TpH THIIA TPaHCHOPMALIH: TpaMMaTHIECKHe, CTUIINCTHYSCKHE, JICKCHIECKHE TpaHC(OopMaITiH.
Croa BXOIST 3aMeHa M J00aBleHHE, KOHKpeTH3allus, TeHepanu3auus npeanoxkenuid, omymenue. A.Jl. IlIBelinep,
paccyxaast 00 ypOBHSX, MO3BOJIFONINX IPHMEHATh TpaHC(HOPMAIMH, TIpeyIaracT JeUTh TPaHC(HOPMAIINK Ha YeTHIpe
TPYMNIbl, TPUH 3TOM CUMTAET, YTO HA CTHWJIMCTMYECKOM YPOBHE MOTYT MMETh MECTO KaK IpaMMaTH4ecKue, Tak M
nexcrndeckue Tpanchopmanuu. S.M. Penkep, HampoTHWB, Ha3bIBAeT JIMIIG JBA THMA TpaHCHOPMAIHil. DTOT JTHHTBHUCT
TOBOPHUT O TaKHX MpHeMaxX MX BOIUIOLICHHUS, KaK TpaMMaTHYecKue TpaHC(HOpPMaLUK B BUJE 3aMEHBI YacTel peun HiIu
YICHOB TMPE/UIOKCHUS, JIEKCHYeCKHe TpaHC(OpMAIlMKM  3aKI0YaloTCs B KOHKPCTM3AaIWH, TeHEpaln3alny,
nmuddepeHnnanuy 3HaYCHNH, AaHTOHUMUYECKOM IEPEBO/IC, KOMIICHCAIIMH MTOTEPh, BOSHUKAIOLIMX B MPOIECCE MEPEBOIa,
a TaKkKe B CMBICIIOBOM DPAa3BHUTHH W IIEJOCTHOM ITpeoOpa3oBaHMHU. HeT equHCTBAa M B ONpENEICHUH JCHOTATHBHOTO
npuema nepeBoja. JleHoTaTuBHast TeOpus MEePEeBOa ONpPEAEIsIeT MePEeBOA KaK MPOLECC OMUCAHUS MPU OMOLIM S3bIKa
IepeBo/ia ICHOTATOB, ONMMCAHHBIX HA SA3BIKE OpUTHHANA. « BOCTIpHHMMAs TEKCT OpUTHHAIIA, IEPEBOTINK OTOXK/ICCTBIIICT
COCTaBJISIIOLINE ITOT TEKCT IMHUILIBI ¢ H3BECTHBIMU €My 3HaKaMHU MCXOIHOTO SI3bIKA U Yepe3 9TH MOCIEeIHUE BBISICHSET,
KaKyI0 CHUTYAaIHIO pealbHON AefCTBUTENbHOCTH onuchiBaeT opuruHail. (Rarenko 2010; 31-32). Vensercss BHUMaHHUE B
JIMHTBHACTUKE M OCOOCHHOCTSIM IIepeBo/ia ()pa3eoIOTH3MOB B XyI0KECTBCHHBIX TEKCTax. B mocieHue To/Ipl OsIBIIINCH
paboTsI 1Mo 3ToM Temaruke (cM., HanpuMep: Kazakova 2006; Sdobnikov, Petrova 2001) .

Bonpocamn pa3iUyYHBIX TTOJIXOJIOB K IEPEBOAY XYHOXKECTBCHHBIX IPOM3BEICHUH 3aHUMAIOTCS U 3apyOe)KHBIC

muarBuctel  (Landers 2001; Snell-Hornby 2006). HaGop nexcuko-dpa3eonornyeckux CpeacTs, MOMOTAFOIINX
TOBOpAIIEMY / TNHINYIIEMY TIPEACTaBUTH (PPa3eoOrHYecKoe 3HAUYCHHWE WM €ro CMBICIOBBIC HIOAHCH, a TaKKe
peanuzanys WX 3HAUCHHN MPOMCXOIUT B paMKax (paseokoHTekcTa. B ¢pazeocemunape npodeccopa B.M. MokueHko
Taroke OOJBIIOE BHUMAaHKE yaeneHo 1o npodieme (Mokienko 2003). BmecTe ¢ TeM ocTaeTcst ps/] BOIIPOCOB, KOTOPHIC
HE M3YYEHBI B IOCTATOUYHON CTENEHH, B TOM YHCIIE U IPUMEHEHUE 00enX CTpaTeruil B nepeBojie ppa3zeoaoru3MoB.
METOAbI UCCJEJOBAHUS. OCHOBHBIM METOZOM MPOBEAEHHOTO HCCIEAOBAaHMUS ObLT M30paH CpaBHHUTEIHLHO-
COTMOCTAaBUTENbHBIN, MPEAyCMAaTPUBAIONIMK aHATU3 OTOOPAHHBIX TPUEMOM CIUIOMIHOW BBIOOPKHM MPHUMEPOB
(pa3econorn3MoB B OPHTHHANIC U MEPEBOJE M3y4aeMOro TekcTa poMaHa. C Iesiblo ONMpeneieHHs HCIOJIB30BaHHEIX B
IEpeBOJiIc Ha PYCCKUH MPHEMOB U IOAXOIOB NPUMEHSUICS  CEMAHTHYECKUH aHalu3 JIEKCMYECKUX €AUHUIL U
(bpazeomorm3MoB. [IpuMersIICS Takke METOI aHAIN3a MTEPEBOTISCKUX PEITICHIH.
PE3YJIBTATBI U JTUCKYCCHSI. [IposeneHHoe ucciaeloBaHUE MpEAoarajio oToop U aHaiu3 (Gpe3eooru3mMoB
s3bIKa OPHUTHHANA U mepeBoaa pomana «Pelhamy («Ilemawm, wmn [pukmodenns mKkeHTIEMEHa»). OCOOEHHOCTH CTHIISA
pomaHa «IIamem» paccMaTpHBAICh HCCIIETOBAaTEISIMU. «MHOT00Opasue JEKCHKH W (pa3coIOTHH pPOMaHa BBI3BAHO
COYETAaHUEM JIETKOI'O BEIMKOCBETCKOTO IOMOpA U CEPbE3HOM, TO 3alyLIEBHOH, TO PE30HEPCKOH, TO HACBILIEHHON
MBICIISIMH O€CeJIbl, PCATMCTUYCCKOTO ONMHMCAHMS yIUIl W 31aHmii [lapmka ¢ roTmdeckoil pOMaHTHKOH KIaJ0WINa B
HOYHBIX cKuTaHusax repoes» (Chicherin 1958, XV).

Han nepeogom pomana tpyaunuck A. C. Kymumep (rnaeer [-LIV) u H. . PeikoBoii (ipeauciioBus U riiaBbl
LV-LXXXVI). O6e mepeBoAuNIBl NPHHALICKAIN K JICHUHTPAACKOW MmIKoie mnepeBono. OHH OCOOGHHO H3BECTHEI
MIePEeBOIAMH C HEMEIIKOTO U (hpaHITy3cKoro s36IkoB. B crmcke pabor A.C. Kymnep poman Bynesepa-JIutona ayTs au
HE SIMHCTBEHHBIN ¢ aHTJIMHACKOTO.

AHann3 oToOOpaHHBIX MIPH UCCICIOBAHUH TPUMEPOB TI0Ka3all, YTO B TEKCTE POMaHa MPUCYTCTBYIOT Pa3IHMYHbIC

1o cocTaBy (hpa3eosOTHUECKUE pecypchl: MapeMuH, OMOIeH3Mbl, HIHOMBI. BMmecTe ¢ TeM B TEKCTe OpUTHHAlA U B
MIEPEBOTHOM TEKCTE UX KOJIHIECTBO PA3HUTCS.
IToBecTBOBaHME BeAECTCS OT MEPBOTO JHIA. ABTOP, Oy aydn 00pa30BaHHBIM YETOBEKOM, HAMONHACT TEKCT OHOIEen3MaMu
W KpbUIATBIMH BBIpOKeHUIMU She keeps a tolerable table, haunted with Poles, Russians, Austrians, and idle
Frenchmen,, npu 3ToM HeKOTOpbIe NaHbl bynbBep-JIuTToHOM Ha (paHIly3cKOM WM JATBIHU, HAIIPUMED: peregrinae
gentis amaenum hospitium. Nobilis ornatur lauro collega secundo Le sentiment de nos forces les augmente v T.11.

B Texcte poMaHa 3a4acTylo Takoro pona (Gpaseonoru3Mbl OCTalOTCS 0e3 MepeBo/ia, YTO BIOJIHE 0OOCHOBAHHO
CTpeMJIEHHEM II0Ka3aTh BBICOKYIO OOpa30BaHHOCTb M aBTOPA, W TJIABHOTO Tepos.. MHorma OMONIEH3MBI MM IUTATHI
MIEPEBOJIATCA. Omoenums 3epHo om niesen - ad separatum triticum a paleis.

®pazeonorn3mMsl B poMaHe pa3HOOOpas3HHI 1Mo cocTaBy u ¢yHKimsaM. Kakx BepHo ormewaer O.B. Jlomakuna,
«IpH U3YYEHHUHU sI3bIKA MHCATeNs OCOObI HMHTEpeC BbI3BIBAIOT DPA3IUUHBIE WHAWBUAYaATbHO-aBTOPCKUE NPUEMBI
HCTIONB30BaHUS (pa3eoNornIecKux pecypcoB s3bikay (Lomakina 2015, 8). OueBnanO, 4TO (hpa3eonoru3Mbl, KOTOPHIE
UCIIONIH30BAHEI B IIEPEBO/IC JAHHOTO POMaHa, YYUTHIBAIOT OOIIYI0 TOHAJIBHOCTH CTHIIS BynbBep-JInTToHa, 0COOCHHOCTH
OIMMCAHHS aBTOPOM COBPEMEHHOTO €My 00IIeCTBa. ABTOP HCIONB3YET IMOCIOBHIIBI, KOTOPBIE COXPAHEHEI B IIEPEBOIC: '@
ram may kill a butcher.- A 3naeme, 6e0b «uHOU pa3z Gvieaem, umo Oapan macHuka 3awuoaem».Stultitiam paliuntur,
opes-bozamcmeo noxkpuvieaem 2ynocme.

Hanmame COOTBETCTBYIOIIEr0 SKBHBAJEHTA ITO3BOIACT JaTh B PYCCKOM IIEpEBOJAC  aACKBAaTHBIM BapHaHT
MOCJIOBHUIBI, OMOIen3Ma u T.1. B pycckoMm mepeBojie BcTpeuaeM pa3roBOpHO-IIPOCTOpeuHble (hpaseonoru3mbl. Hanpumep:
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Ilponycmue smo sameuanue, MUMO yuieil; HAKOPMUmMs 8ac 00 omeana; Mens cio8Ho oKamuau yuamom 1e0saHol 800bl;
nepeotl MHe RORANACH HA 211A3a NYCMb NeHAem Ha coe cobcmaentoe be3paccyocmeo - Ilenams na ceds; onu el HyHCHbL
00 3ape3y; nonadanocb MHe HA 2na3a, IIpu COMOCTABICHWH MPHMEPOB BHAHO, YTO B IIEPEBOJEC BO3HHKAIOT
(hpazeosioru3mel, a B OpUruHajie ux Het: Several days passed. I had taken particular pains to ingratiate myself with Lady
Roseville (ch. VI). IIpoutio neckonvko Omell; s 6cAuecKu cmapanca npuodpecmu pacnonoixcenue neou Poszeun, u ¢ moii
Mepe, 8 Kakoul 0eno Kacanioch bananvroco ceemckoeo obwenus (. VI). I recovered myself instantly (ch. VI). A
menosenno npuwen 6 cevsn (tn. VI); had utterly disappeared. (ch. VII) cnycms munymy 6eccneono ucues Glanville shook
me from him in an instant, covered his face with his hands, and sunk down with one wild cry, which went fearfully
through that still place, upon the spot from which he had but just risen. B mecnoeenue oxa Inensun ommonkmyn meus,
3AKPBLL TUYO PYKAMU, U30A] HEYeL08eUeCKULl CIIOH, JCYNKO NPO38yHasuilll 6 0e3MON8UU K1aoouwa, — i PyXHy1 Ha3emb Y
Mot Mo2unvl, ¢ Komopot moavko ymo noousncs (ti. VI). The reply came upon me like a shower bath; [ was both chilled
and stunned by so unexpected a shock (ch. VII). Meus crosno oxamunu ywiamom nedsnou 600vt (ra. VII).
Heoorcuoannocmu owenomuna mens, u 8 mo gce gpems s 6ecv noxonooen. I could not sleep the whole of that night, and
the next morning (ch. VII). 4 ne comkxnyn 2naz écio nous u na pacceéeme omnpaguicsi ¢ nymso (ri. VII).

JIGHOTaTHBHBI  CHOCOO  MONydYaeT IIMPOKOE TPHMCHEHHE. YUHTHIBaeTCs 00Imas  TOHAIBHOCTh
npon3BesicHus. [lo-BUIMMOMY, peIyTanus CTOJNb HOMYJSIPHOTO TIPOM3BEIACHUS W CTPEMIICHHE YBIICUb YHTATCIS
MpHBeEia B HEKOTOPBIX CIydyasXx K BOJILHOCTSM B TekcTe mepeBoma. Hampumep: I inquired with very considerable
emotion, whether there was not an easier way to return (ch. V) 51, ne na wiymky ecmpesosicacw, cnpocun, Hem u
opyeozo, bonee yoobnozo nymu (ri. V).

3mech crpaBe/UTHBO BCIOMHUTE cioBa K.M. UykoBckoro o ToMm, YTO AJISI YMTATENs BayKHO, YTOOBI OBLIM
NepeAanbl He TOJIBKO BHEHIHME (hOpPMajbHBIC KauecTBa, HO M BHyTpeHHee oOasHue mojuyimHHuKA. (UykoBckuii, 1987,
34). U, X0T4 3TH CJIOBA TIHCATENTh OTHOCKII K MOATHIECKHUM ITPOM3BEACHISM, HX MOKHO TPUMEHHUTE K ITPO3€.

B s3bike opuruHana JIUTTOH HCIOJIB3yeT (Gpa3oBbIC INIArOJbI, KOTOPbIE B PYCCKOM IIEPEBOJC MPEICTAIOT B
dopme dpa3eosorn3MoB. ITO MOXKHO PacCMaTPUBATH HE KaK BOJIO IEPEBOIUMKA, a KaK OCOOCHHOCTH JIBYX SI3BIKOB.
Tam, 1Ic MeTaQOPUYHOCTh MEPEHACTCS  AHATUTHYCCKHMH  CPEACTBAMHU, IIEPEBOJYUK  OXKUBISCT  TEKCT
¢pazeomormmamu. [Ipencrapnsercs, 9TO CTHINCTHKA BCETO POMaHA ITO3BOJISICT cenaTh 3T0. ClemyeT COrylacuThCs ¢
TEM, YTO MEPEBOJ POMAaHA Ha PYCCKUH SI3bIK «IIOKA3bIBACT MOIBITKY COCAMHCHUS IBYX MPOTHUBOIOIOKHBIX TCHICHIIUIL:
C OIHOHM CTOPOHBI, CTPEMJICHHE IIepPEeBOJUMKA K Mepeaade XyJ0KeCTBEHHOTO CBOEOOpa3ws poMaHa, C JIPyro -
aJanTaiys TEKCTa Ui MaccoBOro umtarelns. IlocieqHee 3a4acTyro JOCTUTalOCh JHOO YIPOIICHUEM COJCPKAHHS H
(dopmbl opurHHaNa, MO0 ero cokparienuem» (Matveenko 2010).
3AK/IIOYEHHUE. Ananms mepeBosma (pa3eosorn3MOB pasHBIX paspsmgoB B pomane [lamem Bymseep-JluTroHa,
BbinosHeHHOro A .H.Kynumep u H.fI. PpikoBOli Ha pyCCKMI S3bIK, IO3BOJIMI CHAEJIATh BBIBOJ O TOM, YTO IIPH IIPOLIECCE
PacKOIUPOBAHUS TEKCTA MEPEBOIYHNKHU, KaK IMPABUIIO, UCIIONB30BATIH TaKHE MPUEMBI, KaK ITOJHOCTHIO COBITAIAIOIINC
9KBUBAJCHTBI, BOJIbHBII MHEpeBOn, TpaHc(hOpMAIMK, ACHOTATHBHBIA MepeBoA. VICmonb30BaHHE pPa3rOBOPHO-
MIPOCTOPEYHBIX (PPa3eoIOru3MOB B PEUH TIIABHOTO T'eposi, KOTOPHIH IMPOMCXOIUT U3 3HATHOTO POJIa, BEICOKOOOPA30BaH,
MPOJUKTOBAHO MOMBITKOH JEMOKpPATH3aIMU TEKCTA ISl COBETCKOTO YnTaTels. JIeHOTaTHBHBINA MepeBO MOXKHO ITOHATH
KaK >KeJIaHWe MTPHUAATh TOBECTBOBAHHIO HEKYIO «HAPOIHOCTEY. [losBIIeHNE (hpa3eoloTH3MOB B MEPEBOIC HE OKA3BIBACT
HETaTUBHOTO BIMSHHS HA PYCCKOS3BIYHOTO YMTATENs, a, HANPOTHB, CIOCOOCTBYET MOBBIINICHUIO HHTEpeca K
npoureHnio.  Hekoropsle mpocTtopednsle (pa3eoorn3Mbl BEITIAAAT HEECTECTBEHHO B yCTaxX OJIaTOPOAHBIX H
00pa30oBaHHbBIX NepCcOHAKEH. «Yaydmas» cTiib O. bynbep-JIUTTOHA, EpPeBO] HE UCKAXKAET OCHOBHOE COJCPIKAHUEC U
TG TIPUAAST POMaHy IIPHUBICKATEIBHOCT JUII COBPEMEHHOTO PYCCKOS3BIYHOTO YHTaTeNss. B To ke Bpems
JICHOTATHUBHbII MOAX0/ B HEKOTOPO# CTENCHU OTAAISCT €ro OT aJeKBaTHOTO IIEPEBO/Ia TCKCTA.
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LINGUOCULTUROLOGICAL TRANSLATION PECULIARITIES OF DIPLOMATIC
CORRESPONDANCE OF FRENCH CONSULATES IN GEORGIA AND TURKEY
(middle 19™-early20™)

Victoria Diasamidze
Doctor of Philology, Associate professor
Batumi Shota Rustaveli State University
(Batumi, Georgia)
e-mail: victoria.diasamidze777

Abstract. The paper deals with the theoretical understanding and linguocultural interpretation from French into Russian of the
archival diplomatic correspondence of the consulates of France in Georgia and the Ministries of Foreign Affairs of France and
Turkey of the late XIXth-early XXth century. In this paper we analyse lexical, phraseological features and compare standard
architectonics of drawing up official and business handwritten correspondence. Compliance with ethical and professional rules and
regulations dictates the specific features of the syntax and appeal to the higher and lower officials. When translating into Russian,
idioms and equivalents, generally accepted in official business correspondence with maximum preservation of color and features
peculiar to the original, were taken into account.

Key words: diplomatic correspondence, French diplomacy, correspondence rules, handwritten discourse

JIMHT BOKYJIbTYPOJIOTMYECKUE OCOBEHHOCTHU MEPEBOJIA TATIJIOMATHYECKOM
HNEPEIIUCKHU KOHCYJIbCTB ®PAHIIUU B I'PY3UU U TYPIHUU (cep. XIX-nau. XX Beka)

Buxkropus I'puropseBna JIlnacamunase
Kanauaar ¢puiioornyeckux HayK, acCCOMUPOBAHHBII npodeccop
Barymckuii rocyapcTBeHHbIH YHHBEPCUTET
umenu Illora PycraBenn
(barymm, I'py3us)
e-mail: victoria.diasamidze777@mail.ru

AnHoTtanus. [IpencrapiaeHHas padoTa MOCBAIICHA JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUCCKON MHTEPIPETALUN NEPEBOa C (PAHITY3CKOTO SA3bIKA
Ha PYCCKHIi apXMBHOM JUIIJIOMATHYECKON nepenucku KoHCynbeTB @pannun B I'pyzun MUl @panuun u Typrun xonna XIX-nayana
XX Bexa. PaccmarpuBarorcsa Jiekcuueckue, (pa3eosornueckue U Jpyrue 0COOCHHOCTH, CPAaBHMBACTCS NPUHATAs apXUTCKTOHMKA
COCTaBJICHUS OQHIMAIBHO-IEIOBOIl MEepenucKd, MO TMOHATHBIM HPHYMHAM IOYTH HCKIIOUHTEIBHO PYKOIMCHOTO XapakTepa.
Co0uroieHNe STHYECKUX U MPO(GECCHOHATBHBIX MPABII M HOPM JAUKTYET CICHU(UICCKHE OCOOCHHOCTH CHHTaKCHCa H OOpaIeHUst K
BBICHIEMY M HHU3IIEMY [JOJDKHOCTHOMY cocTaBy. IIpu mepeBoie Ha pycCKuil sI3bIK, HNPEXIE BCEro, YUYHUTBHIBAIUCH MIMOMBI M
9KBHBAJICHTBI, OOIIENPUHATHIC B O(UIUATBHO-IEIOBOM MEePENuCcKe NPU MaKCUMAaIbHOM COXPAaHHOCTH KOJOPHTa M OCOOCHHOCTEH,
CBOWCTBEHHBIX OPUTHHAILY.
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